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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/ Um die Anschluss-Schlduche tberprifen zu kénnen,
muss eine Revisionsdffnung vorhanden sein. Es wird
empfohlen, die Armatur mit einer “festen Verrohrung”
anzuschliefen.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

Anschlisse G 1/2:
Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

kalt rechts - warm links

MONTAGE [siche Seite )

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

‘ ROHRUNTERBRECHER
I (sieheSeHeE]

\ WARTUNG

/ Ruckflussverhinderer mussen geméaf EN
806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funkfion geprift werden [mindestens
einmal jghrlich).

/ Um die leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit
zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

MASSE (siche Seite E])

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHem)

freier Durchfluss:

® Abgang 1
@ Abgang 2
FERTIGSET (siehe Seite B

SERVICETEILE (sieheSeHem)

m PRUFZEICHEN [siche Seite EJ)



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/  les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.
/ les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent éfre respectées.

/ Pour des travaux d'entretien prévoir obligatoirement
une trappe de visite. Il est conseillé de raccorder la
robinetterie avec une tuyauterie fixe.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Raccordement G 1/2:
Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potablel

froide & droite - chaude a gauche

MONTAGE |voir pages E3

03 R

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

‘ DISCONNECTEUR (voir pages B
(0%

\ ENTRETIEN

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme
EN 8006-5 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction
(au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément
thermostatique, le thermostat devrait étre
placé de temps en temps en position frés
chaude et frés froide.

DIMENSIONS [voir pages EJl

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages E]
débit libre:

® Sortie 1
@ Sortie 2

SET DE FINITION (voir pages EJ)
PIECES DETACHEES (voir pages 1)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages [E])
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

/ There must be an access door for maintenace. It will be
recommended that the faucet will be connected with
solid pipes.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

Connections G 1/2: cold right - hot left
The product is exclusively designed for drinking water!

ASSEMBLY (see page A

SYMBOL DESCRIPTION
« Do not use silicone contfaining acefic acid!

7 PIPE INTERRUPTER (see page B}
oz
\MA|NTENANCE

/ The check valves must be checked regularly
according fo EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once
a year).

/ To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to time to
turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page B
FLOW DIAGRAM |[see page Bl

free flow:

® Outlet 1
@ Outlet 2

FINISH SET (see page B
SPARE PARTS [see page Bl

m TEST CERTIFICATE (see page )



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali

vigenti nel rispettivo paese.

/ E necessaria un accesso di ispezione per la manuten-
zione. Si raccomanda di collegare la rubinetteria con
una fubatura a sicura tenuta.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Raccordi G 1/2:
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

fredda a destra - calda a sinistra

MONTAGGIO (vedipagg. )

05 I

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

‘ VALVOLA ANTIRIFLUSSO
\ (vedi pagg. E)

\ MANUTENZIONE

/ la valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all'anno).

/  Per garantire la scorrevolezza dell’elemento
di regolazione, di tanfo in tanto si dovrebbe
regolare il termostatico passando da tutto
caldo a tutto freddo.

INGOMBRI (vedi pagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. EJ)

portfata libero:

® Uscita 1
@ Uscita 2

SET ESTERNO (vedipagg. )

@S

© (vedi page. B

|

PARTI DI RICAMBIO

SEGNO DI VERIFICA
vedi pagg. )



AINDICACIONES DE SEGURIDAD
/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacion
no se reconoce ningtn dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

/ Para mantenimiento tiene que haber un registrol Se
aconseja conectar los cuerpos con una tuberia semi
rigida.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/4 min

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio-ala
izquierda caliente
El producto ha sido concebido exclusivamente para agua

potable.

MONTAJE (ver pagina E4)

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéficol
‘ INTERUPTOR DE TUBERIA

:0 [ver pagina E)

\ MANTENIMIENTO

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser
confroladas regularmente segun la norma
EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por
lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero
del termostato, el mando del mismo deberia
girarse de vez en cuando del extremo frio al
extremo caliente.

DIMENSIONES (ver pagina [E])

DIAGRAMA DE CIRCULACION
[ver pagina [EJ)

caudal libre:

@ Salida 1
@ Salida 2

EMBELLECEDOR EXTERIOR
[ver pagina EJ)

REPUESTOS [verpagina Bl

@@
@

MARCA DE VERIFICACION
[ver pagina )



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voéér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ Voor eventuele reparatiewerkzaamheden moet een
revisieluik zijn aangebracht. Het is aanbevolen de
kraan met starre leidingen aan te sluiten.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

MONTAGE |zeblz. &)

SYMBOOLBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

"0 BUISBELUCHTER (zieblz.E)
\ ONDERHOUD

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd fot
tijld op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

MATEN (zie blz. ]

DOORSTROOMDIAGRAM
(zie blz. m)
vrije doorstroom:

® Uitgang 1
@ Uitgang 2
KLEURSET (zieblz. B

SERVICE ONDERDELEN

© (zeblz B
m KEURMERK |[zie blz. &)
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transporfskader eller skader pa overfladen ikke
lsengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
konfrolleres iht. de gaeldende standarder.
/ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte

land, skal overholdes.

/ For at kunne servicere armaturet, skal der laves en
inspektionslem. Det anbefales, at armaturet ilsluttes
med faste rer.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

MONTERING (ses. [

SYMBOLBESKRIVELSE
« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

‘ RORAFBRYDER (ses El
)
\ SERVICE

/

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbe-
greensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten,
ber termostaten fra tid til anden motioneres
[stilles skiftevis helt varm og helt kold).

[N\ MALENE [ses B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. £

fri gennemstremning:

@ Afgang 1
@ Afgang 2
KAPPESAT (ses. EQ

@S
@@@
m GODKENDELSE (ses B

RESERVEDELE (ses. )



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

/ As 1Ubogens e a torneira fém que ser momodos,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Tem que fer um painel de acesso para manutencdo. E
recomenddvel instalar a torneira com tubos rigidos.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

ligacoes G 1/2:
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
agua potavell

fria & direita - quente & esquerda

MONTAGEM [ver pagina )

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo utilizar silicone que contenha ¢cido
acéticol

‘ VALVULA ANTI-RETORNO
I [verpégmom]

\ MANUTENCAO

/ Asvalvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5
segundo os regulamentos nacionais ou
regionais (pelo menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do
elemento termostatico é necessdrio de vez em
quando rodar totalmente o manfpulo da
termostatica da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina [B)
FLIUXOGRAMA [ver pagina )

caudal livre:

@ Saida 1

@ Saida 2

CONJUNTO COMPLETO
[ver pagina EJ)

PECAS DE SUBSTITUICAO
[ver pagina )

MARCA DE CONTROLO
[ver pagina )



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/" Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

/ Aby méc sprawdzi¢ weze przytqczeniowe, musi istnie¢
otwér rewizyiny. Zaleca sie podigczy¢ armature za
pomocq “rur trwatych”

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Przytqcza G 1/2:
Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;!

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

MONTAZ (patrz strona [E3)

O
)

Y

s

SYMBOLU

Nie stosowad silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

PRZERYWACZ RUROWY

(patrz strona )

KONSERWACJA

/ Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowad tatwosé obstugi termostaty,

od czasu do czasu nalezy go przekreci¢ na
catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

W YMIARY (patrz strona [E])

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(patrz strona EJ)

swobodny przeptyw:

® Wylot 1
@ Wylot 2

ELEMENTY ZEWNETRZNE
(patrz strona Ed)

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona [E)

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B



ABEZPECNOSTNI POKYNY
A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pred montazi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzna-
ny z&dné skody zpUsobené fransportem nebo
poskozeni povrchu.

/ Vedenf a armatura musi byt namontovdény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

/ Pro kontrolu pfipojovacich hadic musi byt k dispozici
revizni $achta. Doporuduje se armaturu pFipojit
"pevnou instalaci”.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/4 min

Pripoje G 1/2:
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s

studend vpravo - tepld vlevo

pitnou vodou.

MONTAZ [viz strana E)

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

‘ ODDELOVAC TRUBKY
| (viz strana [E])
UDRZBA
/U zpé&mych ventilt se musi podle EN 806-5 v
souladu s narodnimi nebo regiondlnimi
predpisy testovat jejich funk&nost (alespoi
jednou rogné).
/ Aby byl zajistén lehky chod regula&ni
jednotky, mél by se termostat ¢as od &asu
nastavit na Gplné horkou a pln& studenou

vodu.
ROZMIRY |viz strana mi

DIAGRAM PRUTOKU [vizstrana [EJ)

volny protok:

@ odpad 1
@ odpad 2

VRCHNI SADA (vizstrana Ed)
SERVISNI DILY (vizstrana B

ZKUSEBNT ZNACKA |vizsirana )



ABEZPECNOSTNE POKYNY
/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred mont&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne $kody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kioré so
préve teraz platné v krajinach.

/ Aby bolo mozné skontrolovaf pripojovacie hadice,
musi byt k dispozicii revizny otvor. Odporiéa sa, aby
sa batéria pripojila pomocu pevného potrubia.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevédzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

Pripoje G 1/2:
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnt vodul

studend vpravo - teplé viavo

MONTAZ (vid strana E)

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!
‘ PRERUSENIE POTRUBIA

:0 \vid strana EJ)

\ UDRZBA

/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN
806-5 v stlade s narodnymi alebo regiondl-
nymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspof
raz roéne).

/ Aby bol zaisteny lahky chod regulagnej
jednotky, mal by sa termostat z asu cas
nastavif na maximdlne hordcu a maximalne
student vodu.

ROZMERY |(vid strana m)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'sircmom)

volny priefok:

® odtok 1
@ odtok 2

VRCHNA SADA (vid strana EJ)

SERVISNE DIELY (vid strana )

OSVEDCENIE O SKUSKE
[vid'slrcnom)
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AYKA3ZAHWMG NO TEXHMKE BE3ONAC-
HOCTWU

A Bo BOEeMA MOHTCXa cnenyer Hanete nepyaTki 8o
I/I36e)KOHMe ﬂpMLLleMﬂeHl/lﬂ n I'IOpe3OB.

A\ notroro knana. MNepen yctaHoskoi cmecuTens
HEOBXOAMMO PEryNMPOBOYHbIMM KDAHAMM BbIDOBHSTH
aBneHue XONOAHOM M ropsyer BoMbl NPW NOMOLLM
BEHTMEN PErynmpyrowmx NofaYy oMkl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MOHTAXOM Cnenyer NPoBEPUTL M3enne Ha
npeamer nospexaneHuit npu nepesoske. [locne
MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELEeHMM yepba 3a
NOBPEXAEHMS NPU MEPEBO3KE WM NOBPEXAEHMNS
NOBEPXHOCTEN HE MPUHMMAIOTCS.

/" Tpy6bl vt apmMaTypa DONXHsI BbiTh YCTAHOBNEHSI,
NPOMBITEI M MODOBEPEHLI B COOTBETCTBUN C ,D,el;‘CTB\/}OU_LI/I’
MU HOPMOMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats 1peboBaHMS MO MOHTAXY,
NENCTBYIOUME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

/ ng 1010, 4T06LI MOXHO OBINO NPOBEPUTH WNAHTM
NOOKMOUEHMS, HEOBXOAMMO OTKPLITUE AN MPOBEPKM.
PekomeHnyeTcs nonknouaTs apmarypy nyrem
«©KECTKOTO CoeamHeHms Tpy 6.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Paboyee naenenme: He 6onee. 1 Mlla
0,1-0,5 MMNa
1,6 MlMa

(1 MMMa =10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

XonoaHag cnpasa - ropgyag cnesa

Pekomennyemoe pabouee nasnenme:
Hasnennn:

Temneparypa ropsued Bombl:
Tepmuyeckas nesmHdekums:
Moaknouenne G 1/2:
M3nenue npeaHa3sHAYEHO UCKMNIOUNTENLHO ANS MUTLEBOM
goabl!

MOHTAX (em. crp. B

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

He npuimeHsitte cunmkoH, conepxatymi
YKCYCHYIO KMCAOTY.

(@/ MPEPHIBATENDL TPYBb (cm. crp. E)
|

\

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBA-
HUE

/ 3awmta 0bpaTHOTO TOKA AOMKHA PErYNSIPHO
NpoBEPATLCS [MUHMMYM OaMH Pa3 B rod) no
crannapry EN 806-5 vnwu 8 cootsetctamm ¢
HAUMOHANBHBIMU MU PETMOHANbHBIMW
HOPMQTUBAMM

/ ns rapantm nnasHoro msmeHeHus
TEMNEPATYPLI U NOMTOTO CPOKA CNYXObl
HEoOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAYMBATL
PYUKY PErynmMpOBKM TEMEPATY bl 13
NONOXeHMe MAKCUMANBEHO ropayas B

NONOXeHMe MAKCMMANbHO XONOAHAS BOAA.

PASMEPB [cm. crp. B
CXEMA MOTOKA [em. cp. B

csobomHOE UcTeyeHue:

@ Buixon 1
@ Buixon 2

HAPYXHAS YACTb [em crp. E)
KOMMNEKT [em cro. )

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
na (em. crp. m)



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

I\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé péatevia

asennusohieita.

/ liitantaletkujen tarkastamista varten tarvitaan ehdotto-
masti tarkastusaukko! Suosittelemme kalusteiden
asennusta "kiintealla putkituksella)

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampodesinfektio: 70°C/ 4 min

Liittimet G 1/2:

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden

kylmé& oikealla - kuuma vasemmalla

kanssal

ASENNUS (katso sivu E)

MERKIN KUVAUS
« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

‘ PUTKIKATKOIN (katso sivu [E])
)
\ HUOLTO

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&ardysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaén
kerran vuodessa).

/ Saatsyksiken kevytkaytisisyyden takaamisek-
si, saada saatoyksikkd ajoittain téaysin kylmalle
ja taysin kuumalle.

MITAT (katso sivu ﬂ)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu m)
vapaa lapivirtaus:

@ Lahto 1
@ lahts 2

VALMISSARJA (katso sivu EJ)

VARAOSAT [katso sivu &)

KOESTUSMERKKI (kolsosivum)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gdllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska féljas.

/ Det méste finnas en revisionslucka f&r att det ska vara
méjligt aft kontrollera anslutningsslangarna. Vi
rekommenderar att blandaren ansluts till en "fast
rérledning”.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Anslutningar G 1/2:
Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

kallt hager - varmt vénster

MONTERING (sesidan E3

SYMBOLFORKLARING
« Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

‘ RORVENTIL (sesidan B
"
\ SKOTSEL

/

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst
en gang per ar).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom att man
nagra génger snabbt sl&s om temperaturen
fran hett till kallt och fillbaka.

MATTEN (se sidan m)

FLODESSCHEMA (sesidan [E])

fri genomstrémning:

@ Avlopp 1
@ Avlopp 2

FARDIGSET |sesidan [E])

RESERVDELAR |sesidan[E])

M TESTSIGILL (sesidan B



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Turi bti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie$ montuojant batina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai furi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites atfitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ Kad bity galima patikrinti jungiamgjgq Zarng, butina
jrengti dureles! Rekomenduojama prie mai$ytuvo jungti
vientisus vamzdZius.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Prijungimas G 1/2:Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

MONTAVIMAS (2 ps.. B3

7 i)

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

‘ VAMZDZIO PERTRAUKIKLIS

| (zr. psl. )
\ TECHNINIS APTARNAVIMAS

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo boti
tikrinama reguliariai (maziausiai kartqg per
metus) pagal EN 806-5 arba pagal
galiojan¢ias nacionalines arba regionines
normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperato-
ros reguliavimas ir ilgas naudojimasis, batina
periodiskai temperattros rankenéle pasuktij
kars&iausios ir $alciausios temperatiros
padét].

ISMATAVIMAL [z psl. B

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr.ps. D)
laisvas vandens pralaidumas:

@ lstekejimas 1
@ lI3tekejimas 2
VIRSTINKINE (2 psl. B

ATSARGINES DALYS (zr psl. E))

‘@ q

m BANDYMO PAZYMA (zr.psl E)



ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom fransporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Da bi se mogla ispitati ispravnost spojnog crijeva mora
postojati otvor za provieru Preporuéa se prikljugiti
armaturu "fiksnom instalacijom"

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporu&eni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

Spojevi G 1/2:

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

hladna desno - topla lijevo

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu B3

OPIS

«

(@3
AL

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

VENTIL CIJEVI (pogledajsiranicu Bl
ODRZAVANJE

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provijeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima
[najmanje jednom godisnie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice, potrebno
je s viemena na vrijeme podesiti fermostat iz
polozaja maksimalno tople u polozaj
maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledaij stranicu [

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )

slobodan protok:

@ izlaz 1
@ izlaz 2

ZAVRSNI SET (pogledajstranicu Ed)

REZERVNI DJELOVI
(pogledai stranicu [

OZNAKA TESTIRANJA
[pogledaj stranicu &)



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Diferenele de presiune mari ntre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferiorérile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

/ Trebuie prevdzutd o deschidere pentru verificarea
furtunurilor de conectarel V& recomand@m s& racordati
bateria la o feavd fixd.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

Racorduri G 1/2: rece - dreapta/cald - stanga
Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.

MONTARE (vezi pag. B4

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

‘ SUPAPA DE SENS (vezipag. Bl
()
\ INTRETINERE

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nationale
sau regionale (cel putin o datd pe an).

/ Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de
reglare, v& recomanddm s& sefafi termostatul
pe pozifille limitd cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. B
DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. Bl

debit cu curgere libera:

® Evacuare 1
@ Evacuare 2

SET COMPLET |vezipag. )

@@
@q

PIESE DE SCHIMB |vezipag. &)

CERTIFICAT DE TESTARE
[vezi pag. EA)
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Tia va amodlyete paupatiopol katd T ouvappoloyn-
on mpemer va Gopdrte yavria.

A\ O1 Siadopég tng mieong perall Tg obvdeong kplou kal
Leotol vepou Ba mpemel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eletactsl 1o mpoidy
yia {npitg peradopdc. Metd v eykardotaon Sev
avayvwpilovrar {npitg amd ) petadopd i empaveiakég
{npit.

/ O1 owhfveg kai n pmatapia mpémel va tomofetnBoly
oUpdwva pe Ta 1ogUovTa TpdTUTIa, Va Tebolv umd mieon
kal va SokipacToly.

/ ©a mptmer va mpouvrar ol 0dnyleg eykatdataong mou
1oyUouv ot k&Be kpaTog.

/N va pmopeite va emBewpnoete TOUG CWANVEG TTAPOXNAG,
Ba mptme va udiotatal éva dvorypa embedpnong!
Suviotatal n obvéeon g Bavag pe pla "otabepn
Siacwljveon'.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvIoToOpEVN AeiToupyia Tieong: 0,1-0,5MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpaaia Leatol vepoU: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/ 4 min

Suvbtoeig G 1/2: kplo 8e€id - Leotd apioTepd
To mpoidy txel oxediaoTel aMOKAEIOTIKG yia TOGIHO vepdl.

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida )

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoiponoieite oihikdvn mou mepiexel oikd
oéul

, AIAKOMH SQOAHNA (BA Zenisa EJ)
)

\ SYNTHPHZH

/ O1 BarBibeg avremoTpodng mptme va
EAEYXOVTAI TAKTIKA WG TTPOG TN AgiIToupyia Toug,
olpdwva pe To mpoturo EN 806-5, oe oyéon
pe Toug 10xUoVTEG €0VIKOUG 1) TOTTIKOUG Kavoveg
[ro eAayioTo pia dopd 1o pdvo | .

/ Nava Siacharioere Tnv kahf) Aeitoupyia g
povadag pubpiong, Ba mpémer va pubpidere To
BeppooTdrn anod kaipol €iG kalpdy ot eVIEAOG
Leotd 1) eviehng kplo.

AASTASELS (BA Serisa B
ATATPAMMA POHS (BA 3eriso B))

EAetbepn pon:

® Eéodog 1
@ Eéobog 2

SET MHXANIZIMOY [Br 2erisa E)
ANTAAAAKTIKA (Br Serisa ED
m SHMA EAETXOY (BA Serida )



AVARNOSTNA OPOZORILA
/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnji transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Da bi preverili priklju¢ne cevi, mora biti na voljo
dostopna odprtina. Priporo¢liivo je, da se armaturo
prikljugi s "trdimi cevmi'.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa

Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Prikljueki G 1/2:

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

mrzla desno - topla levo

MONTAZA (glejte stran )

OPIS

«

(@Z
AL

SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

PREKINJALNIK CEVI
[glejte stran [E])

VZDRZEVANJE

/ Delovanije profipovratnega ventila je potrebno
v skladu z EN 8006-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmani
enkrat letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za
uravnavanie, je potrebno termostat ob&asno
nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA
[glejte stran [E])
prost prefok:

® Odvod 1
® Odvod 2

ZAKLJUCNA GARNITURA
[glejte stran EJ)

REZERVNI DELI (glejte stran B

PRESKUSNI ZNAK |glejte stran &)
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee thenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahijustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Uhendusvoolikute kontrollimiseks peab olema eraldi
ligipgésuava. Soovitame thendada kraani tugeva
torustiku kilge.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav tésréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

thendused G 1/2:

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

kilm paremal, kuum vasakul

PAIGALDAMINE (vilk[E)

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

‘ TORUKATKESTI (vilkE])
)
\ HOOLDUS

/ Tagasildsgiklappide toimimist tuleb kooskslas
riiklike ja regionaalsete maarustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
EN 8006-5 (véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt paris
kuuma ja paris kilma peale.

MOOTUDE i IkED
LABIVOOLUDIAGRAMM (i kED)

aravoolu surve:

® valjavool 1
@ valjavool 2

VALMISKOMPLEKT [vik[EJ)
VARUOSAD (vikED

KONTROLLSERTIFIKAAT (vt\km}



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esoajiem standartiem.

/ laievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas
prasibas.

/ Lai varétu parbaudit piesleguma §|utenes, nepieciesa-
ma kontrolatvere. leteikums - jaucéjkranu savienot ar
cieta materiala caurulém

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi

Izstradajums ir paredzats tikai dzeramajam odenim!

MONTAZA (skat. lop. &)
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SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

‘ CAURULES ATDALITAJS
\ (skat. lpp. E1)

\ APKOPE

/ Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar EN 806-5 saistiba ar nacionala-
jiem vai vietéjiem noteikumiem [vismaz
vienreiz gadal.

/ Llai nodroginatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam jgiestata
uz maksimali aukstu un maksimali karstu adeni.

IZMERUS (skat lop. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. )

briva caurplode:

@ Izteka 1
@ lIzteka 2

KOMPLEKTS (skat. lop. EJ)

REZERVES DALAS (skat. Ipp. B)

M PARBAUDES ZIME (skat Ipp. B
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ASIGURNOSNE NAPOMENE
A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$te¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransporina
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Da bi se mogla ispitati ispravnost prikljuénih creva,
mora postojati otvor za proveru. Preporuéuje se
prikljugivanje armature "fiksnom instalacijom".

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

Prikljueci G 1/2:

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

hladna voda desno - topla levo

MONTAZA |vidi stranu E)

OPIS SIMBOLA

«

‘ ELEMENT ZA REGULACIJU
I PRITISKA U CEVI VAZDUHOM
[vidisfronuﬂ)

ODRZAVANJE

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila
se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazedim
nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanije jednom godisnie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio
vek frajanja regulacione jedinice, potrebno je
s vremena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno
hladnu vode.

MERE (vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA
[vidistronum)

slobodan protok:

@ izlaz 1
@ izlaz 2

ZAVRSNI SET (vidistranu EJ)

@S
@@@
m ISPITNT ZNAK |vidi stranu [B])

REZERVNI DELOVI (vidistronum)



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuftskader.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

/ For & kunne sjekke koblingsslangene mé en revisjons-
apning vaere tilstede. Det anbefales & koble armaturen
il en fast installert rerledning.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

Tilkoblinger G 1/2:
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

kaldt hayre - varm venstre

MONTASJE (seside )
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SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

‘ RORAVBRYTER [seside E]
)
\ VEDLIKEHOLD

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht.
EN 8006-5 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en
gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig,
skal termostaten stilles fra tid til annen pa helt
varmt og helt kaldt.

MAL (seside ﬂ'

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(se sidem)

fri gjennomstramning:

@ Utgang 1

@ Utgang 2

FERDIGSETT (seside B

SERVICEDELER [seside )

@@@
m PROVEMERKE [seside )



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaXa TPI6BA 4G Ce HOCAT PHKABKLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK NPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [onemute pasnmkit B HANAraGHETOo MeXxny n3soamTe 3a
CTyAeHaTa u1 tonnata soaad Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BaAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/" [Mpenun MoHTaxXa NpoayKTHT TP16BA 4G CE NPOBEPH 3a
TpaHcnoptHu wetn. Cnel MOHTAXA He ce Npu3HasaT
TPAHCMOPTHM UM NOBLPXHOCTHU LLETH.

/ Tpvbonposonute n apmarypara Tpsbsa aa ce
MOHTMPAT, NPOMMAT 1 NPOBEPAT B CHOTBETCTBME C
BANMAHNTE HOPMU.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE

CTPAHM Npeanmcanng 3a MHCTanMpade.

/ Heobxonnmo e HanuumneTo Ha peBU3MOHEH OTBOP, 3
0O MOTAT I CE NPOBEPIBAT CBLP3BALLMTE MAPKYYM.
Mpenopbusa ce, apmMaTypaTa Aa ce CBbPXE CbC ,30PA-
Ba TprHONposoaHa cuctema’.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pabotho Hansrane: makc. 1 Mla

[Mpenoptuntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5MMNa
Koutponto Hansrane: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar = 147 PS)
Temneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
TepmuuHa nesnHdekums: 70°C/ 4 mun

Mssoom G 1/2:

[MpoaykTsT € paspaboteq camo 3a nuteirHa sonal

CTydeHO OTAYCHO - TONNO OTN4BO

MOHTAX (suxte crp. )

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

He minonssamnre CHMITMKOH, ChABPXKALL OueTHa

kmcenumnal
‘ TPBBEEH MPEKBHCBAY
! [suxre crp. )

A OAAPBXKA

/ Cwvracto EN 806-5 dyHkumormpareTto Ha
NPUCNOCOBNEHNITA 30 NPENOTBPATIBAHE HA
o6parHus noTok 1pabea peaosHoO Aa ce
NpoBEPIBA B CHOTBETCTBUE C HOUMOHANHUTE
WK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (MOHE BEAHBX
rOAUWHO).

/30 Aa ce rapaHTMpa NeKonoOaBMXKHOCTTA HA
PEerynMpawoTo 38€HO, OT BpEME HA Bpeme
TEPMOCTATHT TPFOBA NG CEe NOCTABS HA
MAKCHUMANHO TOMNNMO N HO MAKCHUMANHO

CTYAEHO.

PASMEPU (suxre crp. B

OUMATPAMA HA MOTOKA
[suxcre crp. B)
csoboneH notok:

@ Wsson 1
@ W3son 2

FTOTOB HABOP (smxrte crp. B

CEPBM3HW YACTU (smxre crp. B

‘e

m KOHTPOMEH 3HAK (emxte cro. B}
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AUDHEZIME SIGURIE
A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do té njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet t& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t&

vlefshme pér vendet respektive.

/ Pér t& kontrolluar tubacionet e lidhjeve duhet paraparé
njé hapésiré pér revizion. Rekomandohet montimi i
armaturés me "tubacion permanent”.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C/4 min

Llidhjet G 1/2:

Produkii &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshem!

i fiohté djathtas - i ngrohté maijtas

MONTIMI (shih fagen E3

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdomi silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.

NDERPRERES | TUBIT

:0 [shih fagen E)
\ MIREMBAJTJA

/ Penguesit e rrjedhjes né& drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave EN 806-5 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njg heré n&
vit).

/ Pér & lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar heré
pas here nga shumé i ngrohté né shumé té&
ftohte.

LQN\ PERMASAT (shihfagen Bl

DIAGRAMI
[shih fagen E)
rriedhia e liré:
@ Zbrazja 1
@ Zbrazja 2
8 KOMPLET | GATSHEM
[shih fagen EQ)

PJESET E SERVISIT (shihfagen B

I QARKULLIMIT

‘@ q

|

SHENJA E KONTROLLIT
[shihfoqenm)
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda buoyuk basing
farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Baglanh hortumlarini kontrol etmek icin bir revizyon
deligi mevcut olmalidir. Bataryanin bir "sabit boru
baglantisina" baglanmasi énerilir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc:
Tavsiye edilen isletme basinci:

azami 1 MPa

0,1-0,5 MPa

Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

G 1/2 baglantilar: soguk sag - sicak sol
Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

7 BORU KESICI (bakiniz sayfa B
oz
BAKIM

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir.
(en az yilda bir kez)

/ Ayar tnitesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

[% OLCULERIT (bakiniz sayfa [E])

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

Sy,

MONTAJI (bakiniz sayfa B3 —_

serbest akis:

® Cikis 1
@ Cikis 2

®@ DISI SET (bakiniz sayfa B
@@@

|

GARANTI BELGESI

YEDEK PARCALAR (bokiniz sayfa )

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa B

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Stresi: 20 Is gino

GENEL MUDUR
Albert Emlek

7

Satici Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu balumu, irint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecektir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézsti nagy
nyomaskilénbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
iranyelveket be kell tartani.

/ Ahhoz, hogy ellenérizhessik a csatlakozétemlsket,
gondoskodni kell egy étvizsgaldnyilasrél. Ajanlatos a

"

csaptelepet "szilérd csévezéssel" csatlakoziatni.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomaés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:
G 1/2 csatlakozas:
A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

70°C/ 4 perc
hideg jobbra - meleg balra

SZERELES [lasd aoldalon )

. HU

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne hasznélion ecetsavtartalmy szilikont!

‘ CSOMEGSZAKITO
I (lasd a oldalon E)

\ KARBANTARTAS

/A visszafolydsgatlok mikadése a
EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel
6sszhangban, évente egyszer ellendrizends!
/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jdl
m@kadisn, a termosztatot idérél idére teljesen
melegre és teljesen hidegre kell &llftani.

MERETET (l6sd aoldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon m)

szabad atfolyas:

@ Kifolys 1

@ Kifolys 2

A KESZ SZERELVENY
(lasd a oldalon E)

@S

TARTOZEKOK (lasd aoldalon )

@@@b
m VIZSGAJEL (|dsdoo\do\onm)
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